
 

 

  
 

NEL TRIBUNALE DISTRETTUALE FEDERALE DEGLI STATI UNITI  
DEL DISTRETTO DEL MARYLAND 

DIVISIONE AMMININISTRATIVA SETTENTRIONALE 

__________________________________________ 
       ) 
IN RE ROYAL AHOLD SECURITIES      ) 03-MD-1539-CCB 
AND “ERISA” LITIGATION   ) RELATIVA A TUTTE 
__________________________________________) LE AZIONI LEGALI SUI TITOLI 

ACCORDO TRANSATTIVO EMEMDATO 

Questo Accordo Transattivi Emendato (“Accordo”) viene stipulato e concluso il giorno 6 

gennaio 2006, fra Royal Ahold N.V. (“Royal Ahold”), Ricorrenti e la collettività detta “Class” 

nella In re Royal Ahold N.V. Securities & ERISA Litigation, No. di registrazione 1:03-MD-

01539, in attesa di giudizio del Tribunale Distrettuale Federale degli Stati Uniti per il Distretto 

del Maryland, un’azione legale multidistrettuale a procedimenti unificati, ed ogni azione legale 

collettiva intentata per conto degli investitori, ivi comprese, senza limitarvisi, le azioni legali 

illustrate nel Piano A relativo (la “Vertenza”).  

PREMESSO CHE, il 24 febbraio 2003, Royal Ahold annunciò di voler presentare i nuovi 

rendiconti finanziari per gli esercizi del 2000 e del 2001 con i relativi risultati provvisori per il 

2002. La Vertenza ebbe inizio dopo l’annuncio di Royal Ahold del 24 febbraio 2003; 

PREMESSO CHE, l’azione legale nei confronti dei Singoli Convenuti si basa, fra l’altro, 

sulla supposta violazione dei paragrafi 10(b) e 20(a) del Securities Exchange Act del 1934, 

paragrafo 11, 12(a) e 15 del Securities Act del 1933; 

PREMESSO CHE, con Ordine del 04 novembre 2003, la Corte ha nominato la Public 

Employees’ Retirement Association (Associazione pensionati del pubblico impiego) del 

Colorado (“COPERA”) e Generic Trading of Philadelphia, LLC (“Generic Trading”) “Lead 

Plaintiffs” (attori principali), approvando la loro scelta di Entwistle & Cappucci, LLP in qualità 
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di loro avvocati (Plaintiffs’ Lead Counsel) e lo studio Adelberg Rudow Dorf & Hendler, LLC in 

qualità di consulenti legali aggiunti in materia di diritti sulle leggi sui titoli per i diritti rivendicati 

nella Vertenza; 

PREMESSO CHE, i Singoli Convenuti respingono le accuse dei Ricorrenti e sostengono 

la loro innocenza nei confronti delle rivendicazioni dei Ricorrenti; 

PREMESSO CHE, i Ricorrenti e Royal Ahold concordano che questo Accordo non dovrà 

essere interpretato e non costituirà un’ammissione o prova di eventuale violazione di qualsiasi 

statuto o legge o di qualsiasi responsabilità o illecito da parte dei Singoli Convenuti o della 

veridicità di qualsiasi rivendicazione o presunzione di colpa asserita nella Vertenza o comunque 

sostenuta; 

PREMESSO CHE, gli avvocati dei Ricorrenti principali, assistiti da consulenti accettati 

dai Ricorrenti principali per sostenere l’azione giudiziaria, hanno condotto vaste indagini in più 

paesi attinenti alle accuse di illecito fatte ad ognuno dei Singoli Convenuti. Inoltre, gli avvocati 

dei Ricorrenti hanno riesaminato ed analizzato circa 15 milioni di pagine di documenti e 

relazioni, riesaminato diverse centinaia di colloqui e appunti e materiali sui colloqui, contestato 

numerose mozioni, contestato di fronte alla Enterprise Chamber dei Paesi Bassi, presentato e 

notificato oltre 100 mandati di comparizione, presentato richieste di documenti, si sono 

consultati con esperti e consulenti scelti dai Ricorrenti, e sottoposto a revisione materiali e 

procedimenti dinanzi a diversi organi amministrativi e statali, compresa la Commissione della 

Borsa Valori, processi penali negli Stati Uniti, nei Paesi Bassi ed in Sud America, e diverse borse 

compresa Euronext. 

PREMESSO CHE, le transazioni per addivenire ad un accordo in condizioni di piena 

indipendenza delle parti si sono tenute fra i Ricorrenti principali da una parte e Royal Ahold 
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dall’altra, compresa l’opera di mediazione condotta dall’Honorable Nicholas Politan, ed i 

Ricorrenti e Royal Ahold hanno raggiunto questo Accordo, che contiene tutti i termini e le 

condizioni dell’accordo, previa Approvazione Finale; 

PREMESSO CHE, i Ricorrenti principali in concerto con i loro avvocati hanno concluso 

che la stipula di questo Accordo è nel migliore interesse delle parti, in quanto eviterebbe le 

incertezze di una vertenza complicata e assicurerebbe che i vantaggi ivi rappresentati andrebbero 

a beneficio della “Class”;  

PREMESSO CHE, i Ricorrenti principali ed i loro avvocati ritengono che i termini 

dell’accordo qui esposti siano equi, ragionevoli, adeguati e nel miglior interesse della “Class”; e  

PREMESSO CHE, nonostante l’affermazione che i Singoli Convenuti non sono 

responsabili per le pretese avanzate in questa sede e che essi sono rappresentati da buoni 

avvocati difensori, Royal Ahold ha deciso di stipulare questo Accordo, fra l’altro, per evitare 

ulteriori spese, inconvenienti, e l’onere di una vertenza troppo prolungata, per evitare la 

distrazione delle loro risorse ed il trasferimento del loro personale, per evitare i rischi derivanti 

da un processo e per ottenere una piena remissione di tutte le pretese economiche avanzate da 

parte dei soggetti appartenenti alla “Class”; 

SI CONVIENE E SI STIPULA, fra le parti firmatarie che la Vertenza e tutte le pretese 

economiche dei soggetti appartenenti alla “Class” siano regolate, transatte e siano giudicate con 

rigetto finale quanto alle pretese economiche nei confronti dei Singoli Convenuti e, salvo quanto 

di seguito previsto, senza spese per i Singoli Convenuti, previa Approvazione Finale, ai seguenti 

termini e condizioni:  

1. Selezionare Definizioni. Ai fini del presente Accordo Transattivo, i termini ivi 

compresi sono utilizzati con il significato di seguito illustrato: 
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a. Per “Ahold” si intende Royal Ahold N.V., Ahold USA, Inc., Ahold USA 

Holdings, Inc., U.S. Foodservice, Inc., Stop & Shop Supermarket Company, Giant Food, Inc. 

(Landover), Giant Food, Inc. (Carlisle), Tops Markets, LLC, Bi-Lo, LLC, Bruno’s Supermarkets, 

Inc., Peapod, Inc., Ahold U.S.A. Support Services, Inc., Jeronimo Martins Retail Services AG, 

ICA Ahold AB, Diso S.A., Santa Isabel, S.A., Bompreço S.A., Disco Ahold International 

Holdings N.V. JMR, Paiz Ahold N.V. e qualsiasi gruppo direttamente affiliato, ente capogruppo, 

consociata, joint venture, affiliata o controllata, e tutti i relativi funzionari, direttori, titolari di 

certificati o azionisti, rappresentanti, impiegati, datori di lavoro, avvocati, consulenti finanziari o 

di investimento, consulenti esterni, ragionieri, assicuratori, esperti o agenti, eredi, esecutori 

testamentari, curatori, soci accomandatari e accomandanti o partnership, rappresentanti 

personali, patrimonio, amministratori, predecessori, successori e cessionari, vecchi e nuovi, e 

qualsiasi dei relativi dipendenti, agenti, associati o persone preposte al controllo diverse da 

quelle di Deloitte.  

b. Per “Richiedente Autorizzato” si intende un soggetto appartenente alla “Class” 

che presenta entro i termini all’Amministratore delle Richieste un valido modulo di Prova di 

Credito approvato in tutto o in parte dall’Amministratore stesso. Le azioni approvate 

dall’Amministratore delle Richieste per il pagamento a fronte del Fondo di compensazione sono 

dette “Azioni Autorizzate”.  

c. Per “Richiedente” si intende una Persona che presenta all’Amministratore delle 

Richieste una Prova documentaria di Credito, richiedendo così di prendere parte al rimborso 

oggetto di questa Vertenza a fronte del Fondo di compensazione.  

d. Per “Class” si intendono tutte le persone ed enti che hanno acquistato azioni 

ordinarie Royal Ahold N.V. e/o certificati rappresentativi di azioni (American Depository 
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Receipts) dal 30 luglio 1999 al 23 febbraio 2003, ivi compresi le persone e gli enti che hanno 

ricevuto tali azioni o certificati rappresentativi di azioni come dividendi. Si ritengono esclusi 

dalla “Class” i Convenuti Istituzionali. 

e. Per “soggetto appartenente alla Class” si intende qualsiasi Persona compresa nella 

definizione di Class al Paragrafo 1 di questo documento, e coloro che non hanno seguito entro i 

termini una valida procedura di esclusione dalla “Class” in conformità con la procedura di 

esclusione e il termine di presentazione stabilito dalla Corte.  

f. Per “Rappresentanti della Class” si intendono Itzehoer Atkien Club GbR, Union 

Asset Management Holding AG e Deka Investment GmbH. 

g. Per “Codice” si intende il Codice di Diritto Tributario degli USA del 1986, e 

successive modifiche.  

h. Per “Corte” si intende la Tribunale Distrettuale degli Stati Uniti per il Distretto 

del Maryland in cui la In re Royal Ahold N.V. Securities & ERISA Litigation, con No. di 

registrazione 1:03-MD-01539 in attesa di giudizio. 

i. Per “Deloitte” si intende Deloitte & Touche LLP e Deloitte & Touche 

Accountants e qualsiasi gruppo direttamente affiliato, ente capogruppo, consociata, joint venture, 

affiliata o controllata, e tutti i relativi funzionari, direttori, titolari di certificati o azionisti, 

rappresentanti, impiegati, datori di lavoro, avvocati, consulenti finanziari o di investimento, 

consulenti esterni, ragionieri, assicuratori, esperti o agenti, eredi, esecutori testamentari, curatori, 

soci accomandatari e accomandanti o partnership, rappresentanti personali, patrimoni, 

amministratori, predecessori, successori e cessionari, vecchi e nuovi, e qualsiasi dei relativi 

dipendenti, agenti, associati o persone preposte al controllo.  

j. Per “Azioni legali straniere” si intendono tutte le cause di diritto straniero iniziate 
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fuori dagli Stati Uniti e dai suoi Territori da parte dei soggetti appartenenti alla “Class” con 

residenza fuori degli Stati Uniti e dai suoi Territori. 

k. Per “Ricorrenti principali” si intende l’Associazione Pensionati del Pubblico 

Impiego (Public Employees’ Retirement Association) del Colorado con Generic Trading of 

Philadelphia, LLC e qualsiasi gruppo direttamente affiliato, ente capogruppo, consociata, joint 

venture, affiliata o controllata, e tutti i relativi funzionari, direttori, titolari di certificati o 

azionisti, rappresentanti, impiegati, datori di lavoro, avvocati, consulenti finanziari o di 

investimento, consulenti esterni, ragionieri, assicuratori, esperti o agenti, eredi, esecutori 

testamentari, curatori, soci accomandatari e accomandanti o partnership, rappresentanti 

personali, patrimoni, amministratori, predecessori, successori e cessionari, vecchi e nuovi, e 

qualsiasi dei relativi dipendenti, agenti, associati o persone preposte al controllo. 

l. Per “Convenuti Istituzionali” si intendono Royal Ahold N.V., Ahold USA, Inc., 

Ahold USA Holdings, Inc., U.S. Foodservice, Inc., Cees Van der Hoeven, Michiel Meurs, Henny 

de Ruiter, Cor Boonstra, James L. Miller, Mark Kaiser, Michael Resnick, Tim Lee, Robert G. 

Tobin, William J. Grize, Roland Fahlin, Jan G. Andreae, ABN AMRO Rothschild, ABN AMRO 

Holding N.V., Goldman Sachs Group, Inc., Goldman Sachs International, Merrill Lynch & Co., 

Inc., Merrill Lynch International, ING Bank, ING Groep N.V., ING Bank N.V., Rabo Securities 

N.V., Rabobank International, Rabobank Nederland, Robeco Group, Kempen & Co. N.V., 

Kempen & Co. Corporate Finance, Kempen & Co. Securities, Deloitte & Touche LLP, and 

Deloitte & Touche Accountants. 

m. Per “Persona” si intende un individuo, società, società di persone, società in 

accomandita, associazione, società di capitali, patrimonio, rappresentante legale, fondazione, 

società non registrata, ente statale o qualsiasi relativo ufficio politico o agenzia, e qualsiasi 
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impresa o persona giuridica; relativamente ad imprese individuali, ogni loro coniuge, erede, 

predecessore, successore, rappresentante o cessionario, e relativamente agli enti morali, ogni loro 

capogruppo, controllata, affiliata, cessionario, predecessore, successore, funzionario, direttore, 

impiegato, agente e legale.  

n. Per “Ricorrenti” si intendono i Ricorrenti principali, i rappresentanti della 

“Class”, e tutti gli altri attori nominati nell’azione legale, ivi comprese le azioni legali descritte 

nel Reperto A di questo documento.  

o. Per “Avvocato dei Ricorrenti” si intende lo studio legale associato Entwistle & 

Cappucci LLP. 

p. Per “Piano di ripartizione” si intendono il piano e le procedure per la distribuzione 

del Fondo di compensazione che deve essere diviso fra i Richiedenti autorizzati dalla Corte. 

q. Per “Prova documentaria di Credito” si intende il modulo della Prova 

documentaria di Credito e Liberatoria che deve essere accettato dalla Corte.  

r. “Autori della liberatoria” si riferisce alla collettività dei Ricorrenti, dei soggetti 

appartenenti alla “Class”, e ai loro funzionari, direttori, dipendenti, agenti, azionisti, lavoratori 

subordinati, rappresentanti legali, curatori, capogruppo, controllate, affiliate, partner, 

assicuratori, beneficiarie, titolari di quote di partecipazione passati, presenti e futuri, nonché a 

tutte le altre persone, società di persone o aziende con cui uno qualsiasi dei Ricorrenti e Soggetti 

appartenenti alla “Class” siano stati o siano attualmente affiliati, ed i relativi predecessori, 

successori, eredi, esecutori testamentari, amministratori, e cessionari. 

s. Per “Fondo di compensazione” si intendono i pagamenti di Royal Ahold 

conformemente a quanto disposto nel Paragrafo 7 di questo documento, compreso ogni interesse 

maturato. 
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t. Per “Singoli Convenuti” si intende “Ahold” e la definizione di questa contenuta in 

questo documento, e in deroga ad ogni ripetizione, comprenderà in solido Royal Ahold N.V., 

Ahold USA, Inc., Ahold USA Holdings, Inc., U.S. Foodservice, Inc., Cees Van der Hoeven, 

Michiel Meurs, Henny de Ruiter, Cor Boonstra, James L. Miller, Mark Kaiser, Michael Resnick, 

Tim Lee, Robert G. Tobin, William J. Grize, Roland Fahlin, Jan G. Andreae, ABN AMRO 

Rothschild, ABN AMRO Holding N.V., Goldman Sachs Group, Inc., Goldman Sachs 

International, Merrill Lynch & Co., Inc., Merrill Lynch International, ING Bank, ING Groep 

N.V., ING Bank N.V., Rabo Securities N.V., Rabobank International, Rabobank Nederland, 

Robeco Group, Kempen & Co. N.V., Kempen & Co. Corporate Finance, Kempen & Co. 

Securities e qualsiasi altra parte possa essere nominata convenuta nella Vertenza, tranne Deloitte, 

(collettivamente, i “Convenuti”) e qualsiasi gruppo direttamente affiliato, ente capogruppo, 

consociata, joint venture, affiliata o controllata, e tutti i relativi funzionari, direttori, titolari di 

certificati, azionisti, rappresentanti, impiegati, datori di lavoro, avvocati, consulenti finanziari o 

di investimento, consulenti esterni, ragionieri, assicuratori, esperti o agenti, eredi, esecutori 

testamentari, curatori, soci accomandatari e accomandanti o partnership, rappresentanti 

personali, patrimoni, amministratori, predecessori, successori e cessionari, vecchi e nuovi, e 

qualsiasi dei relativi dipendenti, agenti, associati o persone preposte al controllo diverse da 

quelle di Deloitte, salvo Royal Ahold stabilisca di escludere uno o più di tali Convenuti dalla 

definizione di “Singoli Convenuti” con notifica per iscritto in conformità a quanto disposto nel 

Paragrafo 34 di seguito.  

u. Per “tasse” si intende qualsiasi imposta (compreso qualsiasi preventivo di 

imposta, interesse o penale) derivante dall’utile realizzato dal Fondo Finanziario per l’Accordo, 

comprese le eventuali tasse o svantaggi fiscali ai quali i Singoli Convenuti possono essere esposti 
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(calcolati in base al reddito imponibile) in seguito a: (i) utile realizzato dal Fondo Finanziario per 

l’Accordo in relazione ad un periodo durante il quale l’Accordo non era in elaborazione o non 

veniva considerato “fondo idoneo all’accordo transattivo” ai fini delle imposte federali o statali 

sul reddito; e (ii) pagamento o rimborso col Fondo Finanziario per l’Accordo di eventuali tasse o 

svantaggi fiscali descritti nel paragrafo (i). Ai fini summenzionati, le imposte o gli svantaggi 

fiscali ai quali i Singoli Convenuti possono essere esposti dovranno essere considerati alla 

stregua di utili realizzati dal Fondo Finanziario per l’Accordo che vengono attribuiti ai Singoli 

Convenuti moltiplicati per l’effettiva aliquota d’imposta conformemente a quanto disposto 

dall’articolo 11 del Codice addizionati dell’effettiva aliquota d’imposta statale dei Singoli 

Convenuti relativa all’anno.  

v. Per “Spese sulle imposte” si intendono le spese sostenute in relazione all’efficacia 

e all’applicazione del Paragrafo 11 (comprese le spese per avvocati tributaristi e/o per esperti di 

contabilità fiscale e per i costi di invio e ripartizione e spese in relazione alla presentazione, alla 

mancata presentazione, dei rendimenti descritti nel Paragrafo 11 (c)).  

2. Autorizzazione ad aderire all’Accordo Transattivo. I sottoscritti rappresentanti di 

Royal Ahold, COPERA e Generic Trading, rispettivamente, convengono e dichiarano di avere 

ricevuto piena facoltà di aderire a ed applicare questo Accordo per conto, rispettivamente, di 

Royal Ahold, COPERA e Generic Trading. L’avvocato dei Ricorrenti dichiara di avere ricevuto 

piena facoltà per la conduzione, per conto dei Ricorrenti, delle trattative a fini transattivi con il 

legale della difesa, compresi i Ricorrenti principali, i Rappresentanti della “Class”, e la “Class”, e 

per stipulare, applicare questo Accordo in loro favore, previa approvazione da parte del giudice.  

3. Massimi sforzi per rendere esecutivo questo Accordo. Il consulente dei Ricorrenti 

e i Ricorrenti principali concordano di raccomandare alla Corte, ai Ricorrenti e ai soggetti 



 

 

10  
 

appartenenti alla “Class” l’approvazione di questo Accordo. I Ricorrenti e Royal Ahold, e i loro 

avvocati sottoscritti, concordano nel profondere il massimo impegno e nell’attuare una mutua 

collaborazione per rendere esecutivo il presente Contratto e l’accordo esposto in questo 

documento, ed inoltre di non voler tralasciare nessun ragionevole provvedimento o sforzo 

necessario per garantire l’Approvazione Preliminare e l’Approvazione Finale di questo Contratto 

e l’accettazione e partecipazione all’accordo da parte dei Ricorrenti e dei soggetti appartenenti 

alla “Class”, comprendendo, senza limitarvisi, qualsiasi rappresentante che agisca o che si 

presuma agire per conto di un soggetto appartenente alla “Class” e di garantire la conclusione 

della Vertenza nei termini esposti in questo documento. 

4. Approvazione Preliminare. L’avvocato dei Ricorrenti presenterà una proposta, a cui 

Royal Ahold deve dare il proprio consenso, per la certificazione della “Class” ai soli fini 

transattivi, per l’approvazione preliminare dell’accordo e del Fondo Finanziario per l’Accordo, e 

per l’autorizzazione a divulgare una notifica di modo la Corte possa approvare tale certificazione 

della “Class”, l’accordo ed il giudizio finale contemplato nel presente Contratto (“Approvazione 

Preliminare”). Le proposte comprenderanno, fra l’altro: (i) la definizione della “Class” che deve 

essere certificata secondo quanto prescritto nel Paragrafo 1d di cui sopra; (ii) una proposta di 

modulo d’avviso e di metodologia per la divulgazione di tale avviso; e (iii) una proposta di 

modulo per l’ordine che contiene l’approvazione preliminare dell’accordo e del Fondo 

Finanziario per l’Accordo. L’avvocato dei Ricorrenti e Royal Ahold concorderanno il linguaggio 

in cui (ii) e (iii) dovranno essere formulate nel giudizio precedente e prima che le mozioni di 

proposta vengano presentate alla Corte.  

5. Proposta di Ingiunzione e Sentenza Definitiva. I Ricorrenti e Royal Ahold 

cercheranno di promuovere congiuntamente un’ingiunzione e sentenza definitiva (l’“Ingiunzione 
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o Ordine” e la “Sentenza Definitiva”) (i) che disponga l’approvazione definitiva di questo 

Contratto, che comprenda la conclusione che le condizioni rappresentano un accordo transattivo 

equo, ragionevole e adeguato della Vertenza in attesa di giudizio presso la Corte nei confronti dei 

soggetti appartenenti alla “Class”; (ii) che disponga che l’esecuzione di questo Contratto deve 

avvenire nel rispetto delle sue clausole e condizioni; e (iii) che disponga che la Vertenza venga 

conclusa con effetto legale e senza spese nei confronti dei Singoli Convenuti, fatto salvo quanto 

previsto in questo Contratto; e (iv) che contenga una liberatoria nelle forme descritte nel 

Paragrafo 18 di questo documento, un patto a non adire le vie legali nei termini descritti nel 

Paragrafo 19 di questo documento, una rinuncia ai diritti nelle forme descritte nel Paragrafo 20 e 

un ordine del tribunale nelle forme descritte nel paragrafo 29 di questo documento.  

6. Approvazione finale. Questo Contratto diverrà definitivo (“Approvazione Finale”) 

quando: (i) la Corte avrà fatto registrare l’Ingiunzione e la Sentenza Definitiva e (ii) nel caso vi 

sia un’obiezione, quando sono scaduti i termini per fare appello o per ottenere l’autorizzazione a 

fare appello nei confronti dell’Ingiunzione e della Sentenza Finale della Corte oppure, in caso di 

appello, quando l’Ingiunzione e la Sentenza Finale vengono affermate nella loro interezza e tale 

conferma non può più essere oggetto di altro appello o riesame in seguito ad un ricorso davanti 

alla Corte Suprema, o altro.  

7. Corrispettivo. Salvo quanto disposto in questo documento, e a totale, completa e 

definitiva composizione di tutte le pretese che sono state, potrebbero essere state e vengono o 

potrebbero essere rivendicate nei confronti dei Singoli Convenuti nella Vertenza da parte dei 

Ricorrenti e dei Soggetti appartenenti alla “Class”, Royal Ahold pagherà 1.000.100.000 dollari 

US in due rate: (i) un pagamento di 733.333.333 dollari US in un conto presso terzi destinato a 

garanzia (il “Fondo di compensazione”), acceso a tale scopo dal consulente legale dei Ricorrenti 
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con la North Fork Bank, Melville, New York dove la North Fork Bank compare come agente 

(“Agente”), entro e non oltre tre (3) giorni lavorativi dalla data in cui la Corte ha accettato la 

mozione di approvazione preliminare; e (ii) entro e non oltre sei (6) mesi dall’Approvazione 

Finale, conformemente al Paragrafo 6 di cui sopra, Royal Ahold depositerà 366.666.667 dollari 

US (“Pagamento finale”) nel Fondo di compensazione. Gli interessi guadagnati sui capitali 

depositati nel Fondo di compensazione diventeranno e rimarranno parte del Fondo di 

compensazione.  

8. Fondo VEB per l’Accordo. Allo stesso tempo in cui viene costituita la prima rata del 

Fondo di compensazione, Royal Ahold farà un pagamento di 8.820.000 dollari US in un conto 

presso terzi destinato a garanzia (il “Fondo VEB per l’Accordo”) acceso a tale scopo dal 

consulente legale dei Ricorrenti con la North Fork Bank, Melville, New York, dove la North 

Fork Bank compare come agente (l’“Agente”) per il pagamento alla Vereniging van 

Effectenbezitters (la “VEB”) o un organismo da esso designato per l’opera di assistenza nella 

risoluzione globale di tutte le vertenze tra le parti e la “Class” e incoraggiando attivamente 

questo accordo transattivo nei Paesi Bassi ed in Europa. Il Fondo di compensazione VEB verrà 

distribuito entro e non oltre dieci giorni dall’Approvazione Finale. Gli interessi guadagnati sui 

capitali depositati nel Fondo di compensazione diventeranno e rimarranno parte del Fondo di 

compensazione.  

9. Natura del pagamento. In deroga a quanto previsto in questo documento, le parti di 

questo Contratto riconoscono e concordano che qualsiasi somma depositata nel Fondo di 

compensazione o nel Fondo di compensazione VEB non sia né una multa, né una penale e non 

abbia natura né di multa, né di penale.  

10. Amministratore delle Richieste. L’avvocato dei Ricorrenti sarà ritenuto unico 
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responsabile della designazione di un organismo per la gestione del Fondo di compensazione 

(l’“Amministratore delle Richieste”). L’Amministratore delle Richieste gestirà i diritti e le 

obbligazioni della “Class” conferiti in virtù di questo, sotto la supervisione del consulente legale 

dei Ricorrenti e sottoposta alla giurisdizione della Corte. I Singoli Convenuti non saranno ritenuti 

responsabili o coinvolti, né risponderanno in alcun modo della gestione dell’Accordo transattivo, 

né della ripartizione del Fondo dell’Accordo, ed i Singoli Convenuti non saranno tenuti a pagare 

nessun costo, diritto, o spesa in relazione alla gestione di tali richieste, neanche il fondo per la 

notifica alla “Class”.  

11. Trattamento e amministrazione fiscale. (a) Le Parti concordano che il Fondo di 

compensazione sia da intendersi e debba essere considerato come un “fondo idoneo all’accordo 

transattivo” nel significato della Norma del Regolamento del Tesoro 1.468B-1. L’avvocato dei 

Ricorrenti gestirà il Fondo di compensazione e sarà l’“amministratore” (nel significato dato nella 

Norma del Regolamento del Tesoro 1.468B-2(k)(3)) (l’“Amministratore”). L’Amministratore 

otterrà un numero identificativo di incarico per il fondo.  

(b) L’Amministratore e, come richiesto, le parti, dovranno tenere le elezioni 

necessarie od opportune per eseguire quanto previsto da questo Paragrafo 11, comprese le 

“elezioni basate sul principio della retroattività” (secondo la definizione contenuta nella norma 

1.468B-1 del Regolamento del Ministero del Tesoro) con effetto alla data più lontana permessa. 

L’Amministratore dovrà debitamente preparare e consegnare entro i termini prestabiliti la 

necessaria documentazione per l’apposizione della firma di tutte le parti necessarie e ne 

predisporrà la relativa registrazione.  

(c) L’Amministratore e/o gli esperti contabili che agiscono dietro la 

supervisione del consulente legale dei Ricorrenti o dell’Amministratore delle Richieste dovranno 
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presentare entro i termini stabiliti e nelle debite forme tutte le dichiarazioni informative e le altre 

dichiarazioni dei redditi necessarie o che è opportuno presentare ai fini del Fondo di 

compensazione (compresi i redditi descritti nella norma 1.468B-2(k) del Regolamento del 

Ministero del Tesoro e ai fini di (l). Tali redditi esprimono che il pagamento di tutte le Imposte 

dovrà provenire dal Fondo di compensazione. L’Amministratore e/o gli esperti contabili che 

agiscono dietro la supervisione dell’Avvocato dei Ricorrenti o dell’Amministratore delle 

Richieste prepareranno la “Dichiarazione 1.468B-3” (conformemente a quanto descritto nella 

Norma 1.468B-3 del Regolamento del Ministero del Tesoro) e forniranno tale dichiarazione a 

Royal Ahold il giorno 1 Febbraio o prima di tale data, nell’anno successivo ad ogni anno di 

calendario in cui i Singoli Convenuti abbiano effettuato un movimento verso il fondo.  

(d) Le imposte e gli oneri deducibili dovranno essere trattati alla stregua di, e 

considerati come spese per la gestione del Contratto e dovranno essere pagati entro i termini 

stabiliti o rimborsate dall’Amministratore con il Fondo di compensazione senza preventivo 

ordine della Corte. Nel caso che i Convenuto siano soggetti ad imposte o ad oneri deducibili, 

l’Amministratore rimborserà i Convenuti di tali imposte ed oneri deducibili con il Fondo di 

compensazione. L’Amministratore sarà obbligato (in deroga alle disposizioni contrarie contenute 

in questo documento) a levare dalle somme da dividere provenienti dal Fondo di compensazione 

qualsiasi fondo necessario a pagare o a rimborsare le imposte o gli oneri deducibili, compresa 

l’istituzione di adeguate riserve per le Imposte e gli Oneri Deducibili così come ogni somma che 

debba venir trattenuta ai sensi della Norma 1.468B-2(1)(2) del Regolamento del Ministero del 

Tesoro.  

(e) Il soggetto appartenente alla “Class” è l’unico responsabile del pagamento 

delle Imposte, e di ogni penale ed interesse su somme ricevute in conformità con il Contratto che 
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sono considerate come reddito, e i Singoli Convenuti non saranno responsabili di tali imposte, 

penali, interessi o somme.  

12. Distribuzione a Richiedenti Autorizzati. (a) L’Amministratore delle Richieste 

determinerà ogni azione pro rata del Fondo di compensazione che è destinato ai Soggetti 

appartenenti alla “Class”, basandosi su un ragionevole Piano di Ripartizione che deve essere 

proposto dal consulente legale dei Ricorrenti e approvato dalla Corte. Tale Piano di Ripartizione 

non dovrà trattare diversamente le Quote Autorizzate a seconda dei diversi paesi di residenza dei 

Richiedenti Autorizzati o della borsa in cui tali Quote Autorizzate furono acquistate.  

(b) Il Piano di Ripartizione che deve essere proposto dal consulente legale dei 

Ricorrenti non è un termine necessario del presente Contratto e non è una condizione del 

presente Contratto che venga approvato un Piano specifico di Ripartizione. Qualsiasi decisione 

della Corte relativa al Piano di Ripartizione non avrà effetti sulla validità, sul carattere definitivo 

o sull’applicabilità del presente Contratto.  

13. Amministrazione dell’Accordo per i soggetti appartenenti alla “Class”. (a) 

Qualsiasi soggetto appartenente alla “Class” che non presenta nei termini stabiliti una valida 

Prova documentaria di Credito non avrà diritto di ricevere alcuna somma dal Fondo 

dell’Accordo, ma sarà altrimenti vincolato al rispetto di tutti i termini del presente Contratto, 

inclusi i termini dell’Ingiunzione e della Sentenza e le liberatorie previste in questo documento, e 

gli sarà impedito di intentare qualsiasi azione legale nei confronti dei Singoli Convenuti, come 

indicato nel Paragrafo 19 di questo documento.  

(b) L’avvocato dei Ricorrenti sarà l’unico responsabile della supervisione della 

gestione di questo Contratto, dell’esborso delle somme provenienti dal Fondo di compensazione 

da parte dell’Amministratore delle Richieste, e dell’esborso degli onorari dei legali e del 
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rimborso delle spese attraverso il Fondo di compensazione. I Singoli Convenuti non saranno 

responsabili, né deriverà loro alcun obbligo dalla gestione di questo Contratto o esborso 

proveniente dal Fondo di compensazione. I costi in relazione con la gestione di questo Contratto, 

con la gestione delle richieste di rimborso, e le spese legali e qualsiasi altra spesa relativa 

all’accordo non dovranno essere superiori al 20% del Fondo di compensazione.  

(c) Tutte le Prove Documentarie di Credito devono essere inoltrate entro la data 

specificata nella notifica, salvo prolungamento del relativo periodo di presentazione con ordine 

della Corte. Se un soggetto appartenente alla “Class” non inoltra la Prova Documentaria di 

Credito entro tale data, decadrà per sempre dal diritto di ricevere qualsiasi somma a titolo di 

pagamento in conformità con quanto disposto da questo Contratto (fatto salvo il caso che, per 

effetto di un Ordine della Corte, venga accettata la presentazione di una Prova Documentaria di 

Credito eseguita oltre i limiti prestabiliti), ma sotto ogni altro aspetto egli sarà vincolato al 

rispetto di tutti i termini del presente Contratto, compresi i termini di Ingiunzione e Sentenza, e 

delle liberatorie previste, e non potrà intentare alcuna azione legale nei confronti dei Singoli 

Convenuti.  

(d) Si ritiene che l’inoltro della richiesta di rimborso da parte di ogni Richiedente alla 

giurisdizione della Corte dia diritto, al consulente legale del Ricorrente e/o all’Amministratore 

delle Richieste, alla conduzione di indagini e a scambi di documenti ai sensi delle Leggi Federali 

di Procedura Civile, ammesso che tale indagine e scambio di documenti si limitino 

all’accertamento della condizione di appartenente alla “Class” del Richiedente e alla validità e 

ammontare della Pretesa del Richiedente. Le parti chiederanno alla Corte di sospendere il 

giudizio nei confronti dei Singoli Convenuti. Non sarà permesso alcuno scambio di documenti 

attinenti alla Vertenza, al presente Contratto o a uno qualsiasi dei Singoli Convenuti, a meno che 
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Royal Ahold concordi di produrre i materiali dei colloqui, di cui il governo USA ha impedito 

fino ad oggi la diffusione, e solo se e dopo che il governo avrà approvato tale diffusione, previa 

ogni richiesta di privilegio precedentemente rimasta senza risposta che possa essere rivolta alla 

Corte, e a prescindere dalla considerazione del Richiedente come testimone dei fatti relativi alle 

vicende oggetto della vertenza nei confronti dei Convenuti non Specificati. La produzione di tali 

materiali dei colloqui non sarà vincolata da alcuna sospensione del processo iscritta nel verbale 

del processo dalla Corte, e questa sospensione non sarà neppure valida nei confronti del 

procedimento giudiziario per le richieste di rimborso nei confronti dei Convenuti non Specificati. 

(e) Il Pagamento effettuato conformemente a questo Contratto verrà ritenuto 

definitivo e inimpugnabile da parte di tutti i soggetti appartenenti alla “Class”. Tutti i soggetti 

appartenenti alla “Class”, le cui pretese di rimborso non vengono approvate dalla Corte, 

decadranno dal diritto di partecipare alla ripartizione del Fondo di compensazione, ma saranno 

comunque vincolati al rispetto di tutti i termini del presente Contratto, compreso il rispetto dei 

termini dell’Ingiunzione e della Sentenza e le liberatorie previste nel paragrafo 18, e gli sarà 

impedito di intentare qualsiasi azione legale nei confronti dei Singoli Convenuti, come indicato 

nel Paragrafo 19 di questo documento e si riterrà che essi rinuncino a tutti i diritti come previsto 

nel Paragrafo 20.  

(f) Un soggetto appartenente alla “Class” che desidera essere escluso dalla “Class” 

stessa dovrà inviare per posta una richiesta scritta di esclusione, nelle forme descritte nell’ordine 

per l’Approvazione Preliminare e la Notifica. 

(g) Per poter ricevere qualsiasi pagamento proveniente dal Fondo di compensazione, 

ciascun soggetto appartenente alla “Class” dovrà osservare tutte le formalità per la validità di 

tutta la necessaria documentazione, comprendendo, senza limitarvisi (i) una liberatoria nelle 
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forme descritte nel Paragrafo 18 di questo documento, (ii) un patto di non adire le vie legali nei 

termini descritti nel Paragrafo 19 di questo documento e (iii) una rinuncia ai diritti nelle forme 

descritte nel Paragrafo 20 di questo documento.  

(h) La gestione del Fondo di compensazione rispetto a Royal Ahold viene regolata 

dal sottostante Paragrafo 23. 

14. Distribuzione dei Fondi per l’Accordo. Il Fondo di compensazione verrà distribuito 

ai Richiedenti Autorizzati da parte dell’Amministratore delle Richieste e solo dopo che: (a) tutte 

le richieste sono state elaborate e, a tutti i Richiedenti, le cui richieste siano state respinte o non 

ammesse, in toto o in parte, viene inviata notifica e viene concesso loro di essere ascoltati 

relativamente al rifiuto o alla mancata ammissione; (b) la Corte ha deciso in merito a tutte le 

obiezioni relative a tutte le richieste respinte o non ammesse, e tutti gli appelli da queste 

derivanti sono stati decisi o è scaduto il tempo per il relativo dibattimento; (c) la corte ha deciso 

in merito a tutte le questioni relative alle spese legali e agli esborsi, tutti i relativi appelli sono 

stati decisi o il tempo per notificare un appello, per riaprire il dibattimento, per presentare ricorso 

o per richiedere comunque un riesame è scaduto; e (d) tutti i costi di gestione, Imposte e Oneri 

deducibili sono stati pagati. 

15. Uso, da parte del Consulente dei Ricorrenti, del Fondo di compensazione per 

pagare le spese di Notifica. I Singoli Convenuti concordano che, prima dell’approvazione finale 

conforme al summenzionato Paragrafo 6 e conformemente all’ordine della Corte, l’avvocato dei 

Ricorrenti può destinare fino a 8.000.000 dollari US del Fondo di compensazione al pagamento 

delle notifiche ai soggetti appartenenti alla “Class”, sollecitando la registrazione a ruolo delle 

richieste degli appartenenti alla “Class”, fornendo loro assistenza per la presentazione delle loro 

richieste di rimborso e comunque ponendo in essere tutte le azioni necessarie a rendere esecutivo 
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il presente Accordo. Qualsiasi parte del Fondo di compensazione impiegata conformemente a 

quanto previsto dal presente Paragrafo non potrà essere rimborsato a Royal Ahold, qualora la 

Corte non emetta la sua Approvazione Finale. I soggetti appartenenti alla “Class” e l’avvocato 

dei Ricorrenti e altri legali della “Class” verranno rimborsati e risarciti soltanto con il Fondo di 

compensazione di tutte le spese relative alla Vertenza, comprese, senza limitarvisi, le spese di 

notifica necessarie a rendere esecutivo il presente Contratto. Fatto salvo quanto previsto nel 

presente Paragrafo e nel summenzionato Paragrafo 7, qualsiasi costo o spesa verrà pagato con il 

Fondo di compensazione solo dopo il rilascio dell’Approvazione Finale e una volta soddisfatte le 

condizioni indicate nel Paragrafo 23.  

16. Tutte le spese e le parcelle pagate con il Fondo di compensazione. I singoli 

Convenuti non saranno responsabili degli onorari dei legali, dei costi e/o spese per l’esame della 

Vertenza o di questo Contratto, che comprendono, senza limitarvisi, quelle dell’avvocato dei 

Ricorrenti (o dei legali aggiunti di sostegno all’avvocato dei Ricorrenti), degli esperti, consulenti, 

agenti e rappresentanti o delle spese comunque sostenute per rendere esecutivo il presente 

Contratto. L’avvocato dei Ricorrenti è l’unico responsabile di queste.  

17. Tutte le Richieste di Rimborso soddisfatte dal Fondo di compensazione. Come 

previsto in questo documento, ciascun soggetto appartenente alla “Class” potrà contare solo sul 

Fondo di compensazione per la liquidazione e soddisfazione delle Richieste Autorizzate. Salvo 

quanto previsto con ordine della Corte conformemente al presente Contratto, nessun soggetto 

appartenente alla “Class” riceverà interessi dal Fondo di compensazione, né quote di questi.  

18. Liberatorie. I soggetti che rilasciano liberatorie dichiarano con il presente di 

transare, regolare, estinguere, concludere, annullare, rinunciare e rimettere pienamente, 

definitivamente e per sempre la Vertenza ed ogni pretesa, richiesta, diritto, azione o fondamento 
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per agire, responsabilità, risarcimento, perdita, obbligazione, giudizio, controversia, oggetto e 

tema di qualsiasi genere o natura, noto o sconosciuto, certo o incerto, sospetto o non sospetto, 

divulgato o meno, nascosto o dissimulato, i cui termini siano o non siano scaduti, che sia stato o 

possa essere stato, o che in futuro possa essere affermato nella Vertenza o in qualsiasi corte, 

tribunale o procedimento federale, statale o straniero, (compresa, senza limitarvisi, qualsiasi 

pretesa in relazione, riguardante, o da essa derivante ai sensi della legge o del regolamento 

straniero, federale, statale o locale o comunque in relazione con la presunta frode, violazione 

dell’impegno, violazioni delle leggi federali sui titoli mobiliari, del Racketeering Influence and 

Corrupt Organizations Act o altri) dalla sua origine fino alla data di entrata in vigore, da o per 

conto di qualsiasi soggetto appartenente alla “Class”, sia esso individuo, gruppo, persona 

giuridica o riconosciuta dalle regole di equità, nei confronti dei singoli Convenuti, o (ii) che 

avrebbe potuto essere affermato durante la Vertenza o in ogni tribunale straniero, federale, 

statale o locale da parte dei soggetti autori di liberatoria o da ciascuno di essi nei confronti dei 

singoli Convenuti, che deriva, si basa, o è comunque in relazione con le accuse, transazioni, fatti, 

questioni o eventi, rappresentazioni, o omissioni implicati, esposti o a cui si fa riferimento nella 

Vertenza, o che si basano o che sono comunque in relazione con i titoli Ahold, compresi i 

certificati rappresentativi di azioni (gli American Depository Receipts), acquistati entro il 

periodo fra il 10 marzo 1998 ed il 23 febbraio 2003 (collettivamente denominati “Richieste 

Autorizzate”), con effetto legale conformemente ai termini e condizioni esposti in questo 

documento; ammesso, tuttavia, che le Richieste Autorizzate non comprendano il diritto di ogni 

Singolo Convenuto o soggetto appartenente alla “Class” di rendere esecutivi i termini del 

presente Contratto.  

19. Clausola compromissoria (patto di non adire le vie legali). I soggetti autori di 
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liberatoria non dovranno, successivamente alla data del presente Contratto, cercare di stabilire 

responsabilità, sollecitare o prestare assistenza a soggetti al di fuori delle parti per la 

presentazione di richieste di rimborso che si basano, sono in relazione o derivano dalle Richieste 

Autorizzate e/o dalle operazioni ed eventi a cui fanno riferimento la querela dei Ricorrenti, e 

successive modifiche, o le dichiarazioni processuali presentate durante questa vertenza 

(comprese, senza limitarvisi, qualsiasi pretesa o azione avente come scopo l’indennizzo e/o 

l’effettuazione dell’obbligazione, comunque denominati) nei confronti di ognuno dei Singoli 

Convenuti. Il soggetto appartenente alla “Class” che viola il presente Paragrafo 19 sarà 

responsabile verso Royal Ahold per tutte le pretese di rimborso, risarcimenti, costi (comprese le 

spese per le indagini, gli onorari dei legali e qualsiasi altra spesa) in relazione alla violazione del 

patto di non adire le vie legali.  

20. Rinuncia ai diritti. I soggetti autori di liberatoria con il presente rinunciano 

espressamente e regolano e liberano pienamente, definitivamente e per sempre, dietro 

Approvazione Finale, qualsiasi pretesa nota o ignota, sospetta o non sospetta, certa o incerta, 

relativa a quanto previsto dal Paragrafo 18 del presente Contratto, sia essa dissimulata o 

nascosta, indipendentemente dalla successiva scoperta o esistenza di altri o diversi fatti.  

(a) Tale rinuncia comprenderà tutte le disposizioni, diritti e vantaggi conferiti dal 

§ 1542 del Codice Civile della California, che recita: 

Alcune richieste non interessate da Liberatoria Generale. Una liberatoria 
generale non copre le pretese che il creditore non conosce o di cui non 
sospetta l’esistenza a suo favore nel momento in cui la liberatoria è entrata 
in vigore, che, se a lui nota, deve aver prodotto effetti sostanziali sul suo 
accordo con il debitore; 

o per effetto di qualsiasi legge di qualsiasi stato o territorio degli Stati Uniti o legge straniera, che 

sia simile, paragonabile o equivalente al § 1542 del Codice Civile della California. Le 
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disposizioni di questo Paragrafo sono contrattuali e non costituiscono una mera presentazione dei 

fatti.  

(b) In deroga alle disposizioni contrarie contenute in questo Contratto, in 

considerazione dei relativi termini e per indurre i Singoli Convenuti a stipulare questo Contratto, 

i soggetti appartenenti alla “Class” escluderanno dalla somma in dollari esigibile a fronte di ogni 

Persona della Vertenza o in qualsiasi procedimento giudiziario riguardante le questioni in 

qualsiasi modo correlate alle Richieste Autorizzate una somma pari alla somma maggiore fra la 

percentuale di colpa ripartibile o l’ammontare di tale giudizio di cui ognuno dei Singoli 

Convenuti sarebbe responsabile conformemente ad una valida pretesa esecutiva per 

l’ottenimento dell’obbligazione e/o risarcimento ai sensi delle leggi federali, statali e locali degli 

Stati Uniti o della legge straniera, e ai sensi dell’articolo 6:14 del Codice Civile Olandese. I 

soggetti appartenenti alla “Class” concordano che l’impegno indicato nel presente Paragrafo non 

va solo a vantaggio dei Singoli Convenuti, ma anche a vantaggio di ogni persona nei confronti 

della quale tale giudizio viene registrato nella Vertenza e che questo impegno può essere fatto 

valere da qualsiasi terzo beneficiario. Questo Paragrafo è un accordo di terzi a favore di Deloitte 

nel senso descritto nell’articolo 6:253 del Codice Civile Olandese. 

(c) Ogni soggetto appartenente alla “Class” concorda di richiedere, come condizione 

per la liquidazione di ogni richiesta di risarcimento egli possa avere o ottenere nel futuro nei 

confronti Deloitte, una liberatoria piena e definitiva e una remissione di qualsiasi pretesa che 

Deloitte possa avere o mai avere nei confronti di Ahold o dei Singoli Convenuti in qualsiasi 

modo in relazione alle Richieste Autorizzate, compresa qualsiasi pretesa per onorario o spesa 

legale.  

21. Effetto della Mancata Approvazione. Se il presente Contratto non otterrà, per 
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qualsiasi motivo, l’Approvazione Finale conformemente al Paragrafo 6 di questo documento, 

compreso, senza limitarvisi, per l’esercizio da parte di Royal Ahold del suo diritto di rescissione 

conformemente al seguente Paragrafo 24, Royal Ahold può, a sua assoluta discrezione, annullare 

e rescindere questo Contratto, che avrà l’effetto di annullare tutti i diritti e obbligazioni esposti in 

questo documento. Se il presente Contratto viene annullato o risolto, i proventi del Fondo di 

compensazione e del Fondo VEB per l’Accordo transattivo compreso qualsiasi utile o interesse 

guadagnato (meno ogni somma spesa conformemente ai Paragrafi 11 e 15 di questo documento) 

dovrà essere restituito a Royal Ahold entro e non oltre (3) giorni lavorativi dalla notifica di Royal 

Ahold della sua decisione di rescinderlo.  

22. Assenza di effetto probatorio di Risoluzione. Nel caso che il presente Contratto non 

ottenga l’Approvazione Finale, si riterrà che le parti siano ritornate nunc pro tunc ai rispettivi 

status a partire dal 28 novembre 2005, e procederanno sotto ogni aspetto come se il presente 

Contratto e i relativi ordini non fossero stati perfezionati e comunque come se la trattativa, i 

termini o il presente Contratto fossero rimasti senza effetto legale. La “Class” dovrà essere 

decertificata e tutte le domande pendenti, compresa la domanda di certificazione della “Class” e 

la relativa opposizione, si riterranno archiviate. Il presente Contratto e tutte le trattative, 

discussioni e dichiarazioni a questo relative, non saranno ammissibili nella Vertenza a qualsiasi 

fine e non daranno diritto ad alcuna delle parti di recuperare le spese sostenute in relazione 

all’esecuzione del presente Contratto.  

23. Procedure relative ai procedimenti giudiziari stranieri. (a) Royal Ahold 

notificherà al consulente legale dei Ricorrenti un piano (il “Piano”) di tutti i Procedimenti 

giudiziari stranieri intentati il o nove (9) mesi prima dell’Approvazione Finale, che derivano o si 

basano sulle presunzioni, transazioni, fatti, questione o eventi, rappresentazioni o omissioni 
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implicate, espresse o a cui si fa riferimento nella Vertenza, e che hanno come presupposto 

l’acquisto di azioni ordinarie Royal Ahold N.V. dal 30 luglio 1999 al 23 febbraio 2003. Il Piano 

verrà consegnato entro 10 giorni lavorativi dalla fine del periodo di nove mesi ed identificherà il 

numero di azioni ordinarie Royal Ahold N.V. oggetto di Procedimenti giudiziari stranieri e 

fornirà tale altra informazione necessaria all’Amministratore delle Richieste, così come queste 

informazioni sono disponibili per Royal Ahold al fine di determinare se tali azioni si trovino 

nell’ambito della “Class” e se tali azioni sarebbero state Azioni Autorizzate se fossero state 

presentate nei soliti termini, nel qual caso tali azioni verranno ritenute “Azioni dei Procedimenti 

Giudiziari Stranieri”.  

 (b) L’Amministratore delle Richieste determinerà se le azioni rappresentate nel Piano 

siano Azioni di Procedimenti Giudiziari Stranieri entro e non oltre sessanta (60) giorni dalla 

notifica del Piano da parte di Royal Ahold.  

 (c) Royal Ahold riceverà entro e non oltre (10) giorni dalla determinazione 

dell’Amministratore delle Richieste la somma di un dollaro ($1) per ogni Azione dei 

Procedimenti Giudiziari Stranieri proveniente dal Fondo di compensazione.  

24. Diritti di rescissione di Royal Ahold. Entro e non oltre dieci (10) giorni lavorativi 

dalla data fissata dalla Corte per la procedura di esclusione che deve essere seguita dai soggetti 

appartenenti alla “Class” per escludersi dalla stessa, l’avvocato dei Ricorrenti trasmetterà a 

Royal Ahold e alla Corte la notifica contenente le liste complete di soggetti che si sono esclusi e 

il numero di azioni che è stato escluso dalla “Class”. Se gli investitori che detenevano 

complessivamente 180.000.000 o più azioni ordinarie di Royal Ahold durante il periodo 

identificato per l’appartenenza alla “Class”, Royal Ahold può rescindere, a sua unica discrezione, 

il presente Contratto. Royal Ahold avrà dieci (10) giorni lavorativi per trasmettere la notifica 
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della sua scelta di risolvere il presente Contratto.  

25. Contratto integrale. Il presente Contratto contiene una dichiarazione intera, 

completa ed integrale di ogni termine e disposizione concordata da e tra le parti in riferimento a 

questo. Tutti i termini di questo Contratto sono contrattuali e non mere presentazioni dei fatti.  

26. Effetto vincolante. Ciascuna delle parti, dei loro agenti, avvocati, dipendenti, 

successori, e cessionari, e tutte le altre persone che rivendicano un interesse nell’oggetto del 

Contratto per il tramite una delle parti sono tenute al rispetto dei termini del presente Contratto, 

ivi compreso, senza limitarvisi, ogni soggetto appartenente alla “Class” e l’avvocato dei 

Ricorrenti.  

27. Azioni in violazione del presente Contratto. Il presente Contratto può essere 

invocato per la difesa piena e completa di qualsiasi azione legale, causa o altro procedimento 

giudiziario possa essere istituito, perseguito o ricercato in violazione di questo Contratto e può 

essere altresì utilizzato come fondamento per un’ingiunzione contro ognuna delle azioni 

sopraddette.  

28. Accordo non costituito da crediti. Questo Accordo non è costituito da crediti. Fatto 

salvo quanto previsto nel summenzionato Paragrafo 23 relativamente alla capacità di Royal 

Ahold di avanzare pretese nei confronti del Fondo di compensazione per le azioni interessate dai 

Procedimenti Giudiziari Stranieri, Royal Ahold non avrà diritto alla restituzione del Fondo di 

compensazione, né di una sua porzione, indipendentemente dal numero di Prove documentarie di 

Credito presentate, dalla quantità complessiva di perdite di Richiedenti Autorizzati, dal recupero 

percentuale di perdite o dalle somme da pagare ai Richiedenti Autorizzati con il Fondo di 

compensazione.  

29. Ordine di divieto. La Sentenza Definitiva comprenderà, conformemente al Private 
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Securities Litigation Reform Act (PSLRA), codificato al 15 U.S.C. § 78u-4(f)(7)(A), un ordine 

che prevede che, ad eccezione di Royal Ahold e di U.S. Foodservice, Inc., ad ogni Persona o 

Soggetto (compreso Deloitte) venga impedito e proibito in modo permanente e per sempre di 

presentare, iniziare, istituire, intentare un’azione o promuovere, sia direttamente che 

indirettamente, o come rappresentante, o in qualsiasi altra vece, in questa Corte, così come in 

ogni altra corte federale, straniera, statale o locale, foro o tribunale, qualsiasi ricorso, 

controricorso, ricorso incrociato, ricorso per terzi, o qualsiasi azione legale che abbia come 

presupposto, sia relativa o derivi dalle Richieste Autorizzate e/o dalle operazioni o eventi a cui si 

fa riferimento nella querela dei Ricorrenti, e successive modifiche, o in qualsiasi altra 

dichiarazione processuale presentata in questo processo (compreso, senza limitarvisi, qualsiasi 

ricorso o azione legale allo scopo di ottenere un indennizzo e/o contribuzione, in qualsiasi modo 

denominata) nei confronti dei Singoli Convenuti, sia che tali ricorsi siano legittimi o si basino 

sulle regole dell’equità, siano noti o ignoti, previsti o inaspettati, sia che i previsti termini siano 

scaduti o meno, maturati o meno, o siano affermati in virtù della legge federale, straniera, statale, 

locale o del diritto consuetudinario. In maniera simile anche a Royal Ahold sarà impedito di fare 

simili ricorsi nei confronti di Deloitte.  

30. Mancata ammissione. Sia che il presente Contratto diventi definitivo o meno, le 

parti concordano espressamente che questo Contratto ed il suo contenuto, compreso il relativo 

piano A, e tutte le relative dichiarazioni, trattative, documenti e discussioni a questo associate, 

non dovranno essere considerate o interpretate come ammissione o prova di violazione da parte 

dei Singoli Convenuti di qualsiasi statuto o legge o di qualsiasi responsabilità o illecito o della 

veridicità di qualsiasi pretesa o accusa nei confronti dei Singoli Convenuti contenute nelle 

querele della Vertenza o in qualsiasi altra dichiarazione processuale, e prova di questo non potrà 
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essere divulgata né utilizzata, né direttamente né indirettamente, in alcun modo contro i Singoli 

Convenuti, sia durante la Vertenza che in qualsiasi altra azione o procedimento legale.  

31. Nessuna delle parti è l’estensore. Nessuna delle parti di questo Contratto sarà 

considerata come estensore del presente Contratto, né delle relative disposizioni ai fini di 

qualsiasi legge formale, giurisprudenza o canone di interpretazione che potrebbe determinare 

un’interpretazione di una disposizione contraria all’estensore di questo.  

32. Assenza di liberatoria delle pretese da parte di Royal Ahold e U.S. Foodservice, 

Inc. Nulla di quanto contenuto nel presente Contratto dovrà essere interpretato con il fine di 

liberare, transare, regolare, estinguere, concludere, annullare o rinunciare ad alcuna pretesa, 

difesa o diritto che Royal Ahold e U.S. Foodservice, Inc. possono avere nei confronti dei Singoli 

Convenuti, dei Convenuti Istituzionali, dei soggetti appartenenti alla “Class” o di qualsiasi altra 

persona.  

33. Scelta del diritto. Tutti i termini del presente Contratto ed i reperti a questo allegati 

dovranno essere regolati ed interpretati secondo il diritto sostanziale dello stato del Maryland 

indipendentemente dalla scelta del diritto o conflitto di principi di diritto da esso operata.  

34. Notifica. Le notifiche necessarie in base al presente Contratto dovranno essere 

presentate sia con qualsiasi servizio postale celere che di persona ai Ricorrenti ed ai soggetti 

appartenenti alla “Class” a:  

ENTWISTLE & CAPPUCCI LLP 
Andrew J. Entwistle 
280 Park Avenue, 26th Floor West 
New York, New York 10017 
 
Consulente legale dei soggetti appartenenti alla “Class” 
 

inviandone copia (che non dovrà essere considerata notifica valida) a: 
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PUBLIC EMPLOYEES’ RETIREMENT ASSOCIATION OF COLORADO 
Greg Smith, Esq.  
General Counsel 
PO Box 5800 
Denver, Colorado, 80217-5800 
 

Le notifiche necessarie in base al presente Contratto dovranno essere presentate sia con qualsiasi 

servizio postale celere che di persona a Royal Ahold presso:  

ROYAL AHOLD N.V. 
 Peter N. Wakkie 

Piet Heinkade 167-173, 1019 GM AMSTERDAM 
P.O. Box 985, 1000 AZ AMSTERDAM 
Paesi Bassi 
 

inviandone copia (che non dovrà essere considerata notifica valida) a: 
 
 WHITE & CASE LLP 
 Glenn M. Kurtz 
 1155 Avenue of the Americas 
 New York, New York 10036 
 
 Avvocato per il Convenuto Royal Ahold 
 

35. Emendamento; Rinuncia. Nessun aspetto del presente Contratto dovrà essere 

modificato, tranne che con scrittura resa esecutiva da tutte le parti dello stesso, e la rinuncia di 

qualsiasi diritto conferita ai sensi di questo Contratto sarà efficace solo se fatta per iscritto da 

parte della parte rinunciante. La rinuncia di una delle parti in causa ad una violazione del 

presente Contratto non sarà ritenuta o interpretata come rinuncia ad altra violazione precedente, 

successiva o contemporanea di questo Contratto.  

36. Convalidazione con duplicati. Il presente Contratto può essere convalidato con 

duplicati. Firme facsimili dovranno essere considerate firme valide a partire dalla data di 

convalida, anche se le pagine con la firma originale dovranno in seguito essere allegate al 

presente Contratto e presentate alla Corte.  

37. Impegno di Giurisdizione. Qualsiasi vertenza che abbia come presupposto il 
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presente Contratto o come fine rendere esecutivo uno dei suoi termini sarà dibattuta nella Corte, 

che avrà giurisdizione per tali controversie. Tutte le parti del presente Contratto saranno soggette 

alla giurisdizione della Corte per i fini in relazione con il presente Contratto.  

38. Riservatezza. Le Parti concordano di mantenere segreti l’esistenza ed i termini del 

presente Contratto fino a che Royal Ahold annuncerà pubblicamente l’Accordo (salvo la misura 

in cui Royal Ahold autorizza la divulgazione di questo Accordo). 

IN FEDE DI CHE, le parti del Contratto, attraverso i rispettivi rappresentanti cui sono 

stati conferiti pieni poteri, hanno concordato di stipulare il presente Contratto il giorno 

summenzionato. 

 
AVVOCATO DEI RICORRENTI  
 

 
Da:_____________/s/____________________ 

Andrew J. Entwistle 
Entwistle & Cappucci LLP 
280 Park Avenue, 26th Floor West 
New York, New York 10171 
Telefono: +1 (212) 894-7200 
Facsimile: +1 (212) 894-7272 

 
Per conto dei Ricorrenti Principali e 
della “Class”  
 

 
Da:_____________/s/____________________ 

PUBLIC EMPLOYEES’ RETIREMENT 
ASSOCIATION OF COLORADO 
Greg Smith, Esq.  
General Counsel  
PO Box 5800 
Denver, Colorado, 80217-5800 
 

Per conto dei Ricorrenti Principali e 
della “Class”  
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Da:_____________/s/____________________ 
 

GENERIC TRADING OF 
PHILADELPHIA, LLC 
C/O Carlin Financial Group 
Dan Viola, Esq.  

       666 Third Avenue 
       8th Floor 
       New York, New York 10017 

 
 

Da:_____________/s/____________________ 
ROYAL AHOLD N.V. 

 Peter N. Wakkie 
 Membro del Consiglio d’Amministrazione 

Piet Heinkade 167-173, 1019 GM 
AMSTERDAM 
PO Box 985, 1000 AZ AMSTERDAM 
Paesi Bassi 
(Telefono) +31 20 509 5100 

 
 

per conto di Royal Ahold 
 

Da:_____________/s/____________________ 
 Glenn M. Kurtz 
 White & Case LLP 
 1155 Avenue of the Americas 
 New York, New York 10036 
 Telefono: +1 (212) 819-8200 
 Facsimile: +1 (212) 354-8113 
 

per conto di Royal Ahold 
 
 
 


